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MANEANAAIKEL EZETAXZEIZ " TA=HX HMEPHZIOY F'ENIKOY
AYKEIOY
TETAPTH 27 MAIOY 2015 - EZETAZOMENO MAGHMA:
NATINIKA ©OEQPHTIKHZ KATEYOYNXHX

AMNANTHZEIX

A1l. Auté 1o napdadetypa napakivnoe kanotwov nanouton va d164&eL o €va KOPAKL
opolo (id61o) xapetiopd. MNa noAd kawpd pdraia kémade (Pataienovouos) - kaBe
@opd nou to nouAi dev anavtouog, o nanoutong cuvhBile va Aéel; «To AddL kal

TOV KOMOo pou €xaoa (kpipa otov KOMo Hou)».

Av 6pwg lowg, 6nw¢ oupPaivel ouvhBwg, nEgouy, -tdte yivetal katavontd néoo
otepnpevol and @idoug ntav. Autd eival nou Aeve ott €ine o Tapkuviog 6tav nrav
e€oplotog: «Tote katdAaPBa notoug €ixa motoug @iAoug, noloug YeUtikoug, otav

na dev pnopouoa va avtanodwow tn xdpn oUte o€ ekeivoug oUTE 0€ aUTOUG».

H Mopkia, n ouluyog tou Bpoutou, étav €pabe to oxédlo tou dvdpa tng yia tn
o6oAogovia tou Kaioapa (va doAo@ovAocel tov Kaioapa), {ntnoe €éva paxalpdkl
pavikioupiota taxa yia va KOWel ta vuxia tng KAl autotpaupatiotnke pe autd
eneldn yAlotpnoe ©6nBev. tuxaid. Yotepa o Bpoutog nou kKANBnke otnv
KpeBatokdpapa and tnv kpauyn twv unnpetplwv NABE yla va tn paAwoel, yat

Tdxa €ixe KAEWEL TAY TEXVN TOU pavikioupiota.

B1.A

parem: pari
diu: diutius
inopes: inopum

hoc: haec

[1]



(@ sEaphTikG

QewpnTikn Karsobuvon

quos: quo
neutris: neuter
cultellum: cultelli
unguium: ungues
se: mihi

eam: eius

B1B. Ea exempla sutores quosdam incitaverunt/ -ere.

B2.

docéret: doctu
respondébat: respondendo
solébat: solentium
perdidi: perdam
fit: faciendus
cecidérunt:casuris
fuerint: sunto
dixisse: diceremur
ferunt: fert
referre: referre

interficiendo: interfice
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cognovisset: cognoscetis
elapso: elaberentur
resecandorum: resecuerit

obiurgandam: obiurgavisse

Ma. postquam vocatus est: H deutepedouoa xpovikn npdtaon nou eloc@yetal pe
Tov oUvOEOPo postquam ekQEPETAL PE OPLOTIKA —ylati GNAWVEL POVO. XpOVOo Kal
tinota dAAo- xpdvou napakelpévou (vocatus est), e€aptdartat and LGTopikd Xpovo

(venit: napakeipevog) kat dSnAwvel NpotepOxpovo oto NapeABOV.

MPB. Quos fidos amicos habui?

My. Homines dicunt Porciam, Bruti uxorem, cultellum tonsorium poposcisse.

M 6. quod Tarquinius dixisse fertur exulans

Apon tou AatwvigpoU tou €ldikol anapepgdrtou, enetdn to €161IKO anapEppato
(dixisse) PBpiokerar o€ tautonpoownia pe nabnukd Aekukd phpa (fertur), to
Unokeipevo tou anapepgdtou eivar to {610 Pe TO UMOKEiPEVO TOU phpatog ot
ntwon~ ovopaoctikn (Tarquinius) - enopévwg n petoxn exulantem tiBetar oe
ovopaotikn ‘(exulans), epdoov to unokeipevd tng (Tarquinius) Ppioketar oe

OVOHAOTIKN.
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M2a.
Id exemplum sutorem quendam incitat, ut corvum doceat parem salutationem.

Xtnv deutepeUouca PBouAntikh npdtaon tiBetal UNOTAKTIKA €veEOTWTA, ylati n
e€dptnon incitat eival apktikdg xpdévog, eveotwrtag (161épopen akoAoubia

XpOVWV).

'2B. Quodsi forte caderent, tum intellegeretur

Quodsi forte cecidissent, tum intellectum esset

2y. eius obiurgandae causa/ gratia

obiurgatum eam

qui obiurgaret eam

ut obiurgaret eam

EnpéAeia: Pod6Agou Kopiva
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